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عُلُوّاً  يُرِيدُونَ  للَِّذِينَ لَ  نَجْعَلُهَا  الْآخِرَةُ  ارُ  الدَّ تلِْکَ 

( مَنْ 83)  فيِ الْأرَضِْ وَ لَ فَسَاداً وَ الْعَاقبََِةُ للِْمُتَّقِينَ 

يِّئََةِ فَلاَ   جَاءَ بِالْحَسَنََةِ فَلَهُ خَيْرٌ مِنْهَا وَ مَنْ جَاءَ بِالسَّ

يَعْمَلُونَ  کَانوُا  مَا  ا ِلَّ  يِّئَاتِ  السَّ عَمِلُوا  الَّذِينَ   يُجْزَى 

ا لَِى 84) لَرَادُّکَ  الْقُرْاآنَ  عَلَيْکَ  فَرَضَ  الَّذِي  ا ِنَّ   )

اأعَْلَمُ مَنْ جَاءَ بِالْهُدَى وَ مَنْ هُوَ فيِ  مَعَادٍ قلُْ رَبِّي 

( وَ مَا کُنْتَ تَرْجُو اأنَْ يُلْقَى ا لَِيْکَ  85)  ضَلالٍَ مُبِينٍ 

رَ   َّ ا لِ ظَهِيراً الْکِتَابُ  تَکُونَنَّ  فَلاَ  رَبِّکَ  مِنْ  حْمَةً 

نَّکَ عَنْ اآيَاتِ اللَّهِ بَعْدَ ا ذِْ 86)  للِْکَافرِِينَ  ( وَ لَ يَصُدُّ

مِنَ  تَکُونَنَّ  لَ  وَ  رَبِّکَ  ا لَِى  ادْعُ  وَ  ا لَِيْکَ  اأنُْزلَِتْ 

ا لِهَٰ 87)  الْمُشْرکِِينَ  اآخَرَ لَ  ا لِهٰاً  اللَّهِ  مَعَ  تَدْعُ  ( وَ لَ 



Ruku 342 [28 Qasas 83-88] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 4 

ءٍ هَالکٌِ ا ِلَّ وَجْهَهُ لَهُ الْحُکْمُ وَ ا لَِيْهِ ا ِلَّ هُوَ کُلُّ شَيْ 

 (  88) ترُْجَعُونَ 

That Home of the Hereafter We shall give to those who intend 

not high- handedness or mischief on earth: and the end is (best) 

for the righteous. If any does good, the reward to him is better 

than his deed; but if any does evil, the doers of evil are only 

punished (to the extent) of their deeds. Verily He who ordained 

the Quran for thee, will bring thee back to the place of return. 

Say: "My Lord knows best who it is that brings true guidance, 

and who is in manifest error." And thou hadst not expected that 

the book would be sent to thee except as a mercy from thy Lord: 

Therefore, lend not thou support in any way to those who reject 

(Allah's Message). And let nothing keep thee back from the signs 

of Allah after they have been revealed to thee: and invite (men) 

to thy Lord, and be not of the company of those who join gods 

with Allah. And call not, besides Allah, on another god. There is 

no god but He. Everything (that exists) will perish except His 

own face. To Him belongs the command, and to Him will ye (all) 

be brought back.  

رت کا گھر تو ہم اُن لوگوں کے لیے مخصوص کر دیں گے جو زمین میں اپنی 

 

وہ آخ

ا چاہتے ہیں

 

رائی نہیں چاہتے اور نہ فساد کرن

 

ھَلائی متقین ہی کے ں -ب 
 
ب

اور انجام کی 

ھَلائی ہے، اور -لیے ہے
 
ب

ھَلائی لے کر آئے گا اس کے لیے اس سے بہتر 
 
ب

جو کوئی 

رائی لے کر آئے تو  ُ
رائیاں کرنے والوں کو ویسا ہی بدلہ ملے گا جیسے عمل وہ ںجو ب  ُ

ب 
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رض کیا ہے وہ تمہیں ں   -کرتے تھے

 

رآن تم پر ق

 

اے نبیؐ، یقین جانو کہ جس نے یہ ق

وب ں -ایک بہترین انجام کو پہنچانے والا ہے
ُ

 

ن لوگوں سے کہہ دو کہ "میرا رب خ
ِ
ا

ا ہے

 

 

ُ

ی گمراہی میں کون مُ

ھُل

ک

 لے کر کون آنکا ہے اور 

 

ک
تم ں-"جانتا ہے کہ ہدای

ازل کی جائے گی، یہ تو محض ں

 

رگز امیدوار نہ تھے کہ تم پر کتاب ن
 
اس ن ات کے ہ

روں کے مدد گار نہ 

 

ازل ہوئی ہے(، پس تم کاق

 

تمہارے رب کی مہرن انی سے )تم پر ن

ازل ہوں تو کفاّار تمہیں ں-بنو

 

  تم پر ن
 

اور ایسا کبھی نہ ہونے ن ائے کہ اللہ کی آنکات ج

امل نہ     -اُن سے ن از رکھیں

 

رگز مشرکوں میں ش
 
اپنے رب کی طرف دعوت دو اور ہ

ُوود کو نہ پکارو
عب 
م
وسرے 

ُ
ُوود نہیں ں -ہواور اللہ کے ساتھ کسی د

عب 
م
اُس کے سوا کوئی 

ر چیز ہلاک ہونے والی ہے سوائے اُس کی ذات کے  -ہے
 
رماں روائی اُسی کی ں-ہ

 

ق

-نے والے ہوہے اور اُسی کی طرف تم س  پلٹائے جا  

वह आख़िरत का घर तो हम उन लोगों के ललए मिसूस कर देंगे 

जो ज़मीन में अपनी बड़ाई नह ीं चाहत े और न फ़साद करना 

चाहत े हैं | और अींजाम की भलाई मुत्तकीन ह  के ललए है | जो 

कोई भलाई लेकर आएगा उसके ललए उससे बेहतर भलाई है, और 

जो बुराई लेकर आए तो बुराइयााँ करनेवालों को वैसा ह  बदला 

लमलेगा जैसे अमल वे करत े थे | ऐ नबी, यक़ीनन जानो कक 
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जजसने यह क़ुरआन तुमपर फ़ज़ज़ ककया है वह तुम्हें एक बेहतर न 

अींजाम को पहुाँचानेवाला है | इन लोगों से कह दो कक “मेरा रब 

िूब जानता है कक हहदायत लेकर कौन आया है और खलु  

गुमराह  में कौन मुब्तला है |” तुम इस बात के हरगगज़ 

उम्मीदवार न थे कक तुमपर ककताब नाजज़ल की जाएगी, यह तो 

महज़ तुम्हारे रब की मेहरबानी से (तुमपर नाजज़ल हुई है), पस 

तुम काकफ़रों के मददगार न बनो | और ऐसा कभी न होन ेपाए 

कक अल्लाह की आयतें जब तुमपर नाजज़ल हों तो कुफ्फ़ार तमु्हें 

उनसे बाज़ रखें | अपने रब की तरफ़ दावत दो और हरगगज़ 

मुशररकों में शालमल न हो और अल्लाह के साथ ककसी दसूरे 

माबूद को न पुकारो | उसके लसवा कोई माबूद नह ीं है | हर चीज़ 

हलाक होनेवाल  है लसवाय उसकी ज़ात के | फ़रमााँरवाई उसी की 

है और उसी की तरफ़ तुम सब पलटाए जानेवाले हो | 

 

 


